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Preliterary fragments
Baptismal formula, 1462:

Unte paghesont premenit Atit et birit et spertit senit

I

‘I baptise you in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit

MoAlb.:

uné te pagézoj pér emrit té atit e

I you baptise in name ART father.GEN and
té  birit e té shpirtit  shenjté

ART SON.GEN and ART spirit.GEN holy
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Preliterary fragments

The vocabulary of Arnold von Harff, 1497:

vene wine véné
dreck devil dreqg
kale horse kalé

pesa five pésé
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Preliterary fragments
The Easter Gospel, ca. 1500

line 10:
ata ntpaBov(e) Aaouot(t) og ouv ykpe oeudekou(pLr)

Phonological interpretation:

ata pra thoné llausit se u ngre sé vdekurit

they then say people.DAT that REFL rise.AOR.3SG LINK dead.ABL.SG
‘They then say to the people that he rose from the dead’
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Gjon Buzuku

Meshari (1555) ‘Missal’

Lithurgical manual for Catholic priests, translated from Latin
Oldest book in Albanian
Language more archaic than later texts

Northwest Geg dialect
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The spelling of Buzuku

Uses a contemporary North Italian script, plus some additional signs
from Bosancica, that is, Bosnian Cyrillic as used on the Dalmatian
coast:

<3> for /0/ <th> and /§/ <dh>

<> for /ts/ <c> and <2¥> for /tJ/ <¢>
<e> for /z/ <z>, /dz/ <x> and /d3/ <xh>
<h> for /c/ <q>, /i/ <gj> and /g/ <g>
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The spelling of Buzuku

Underspecification:
<u> can render /y/ and /u/

<8> can render /y/ or /u/
<e> can render /e/ or /a/ <é>
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The spelling of Buzuku

Long vowels are written with digraphs, aa = /a/, etc.
Exx. chaa = /ka/ ‘has’ PrRs.3sG, bdiim = /bdim/ ‘to keep watch'

Short vowels are written as <V>, often <-Vh> word-finally:
do = /do/ ‘he wants’, pueti, puetih = [pyeti/ ‘he asked’ AOR.3sG

Old Albanian — Introduction, Part 2



2t

GEORG-AUGUST-UNIVERSITAT
GOTTINGEN

Gjon Buzuku

Old Albanian — Introduction, Part 2

10



GEORG-AUGUST-UNIVERSITAT
] GOTTINGEN

Pjetér Budi

Catholic bishop in northern Albania, Geg dialect.
Three works in Albanian:

Dottrina Christiana (1618)
Rituale Romanum (1621)
Speculum Confessionis (1621)

Mainly translations from Latin and Italian,
but also original poetry in Albanian
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The spelling of Budi

B. Budi’s spelling is more in line with Italian than Buzuku’s, but he

keeps 3 Cyrillic letters :

<3> for /8/
<33> for /0/
<e> for /z/

<8> for [y/

<y> for /j/

<g> or <gi> for /j/

<ch> or <chi> for /c/

<z> for /ts/, <c> for /tf/
<z> for /dz/, <gi> for /d3/
<sc(i)> for /[/, <x> for /3/
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Nde peroeperate tij ,
Nde geeneemalecoi,
Eme {aa cundreftij,
Giellene iapermettoy.

Pjetér Budi

facsimile of p.187v
of Dottrina Christiana

M aapare Giarpenit .

Vigsane oifij,
Giarpene chiofsc malecuom,

Chraut8refcicze mij,

Chi une cam chrij invom .
Gigemotne chiofsc detuory

Meu hiccune rrefcchiane,

Pergee me chrahanuor,

Egeene mee ngrane.

M aapare Giarpenis .

Vigsane oifij,
Giarpene chiofsc malecuom,
Chraut8refcicze mij,
Chi une cam chrij jnom ,
Gigemotne chiofsc detuor,
Meu hiccune rrefcchiane,
Pergee me chrahanuor,
Ejgcenc mee ngrane.
Chiofte anemichicefij,
Eforzuome nderiu,
Af&u figigse nierij»
‘Te vrafscine gure endru.
Gigse motne tu pergiuom,
Nierijne mee fane,
Eay tue pergiuom leftuom,
Chi giaall memoste lane.
Ndeecvone at8 nkygey,
Evefle ciy ligieroiy »
Chi urgene ecaperzeiy, -
Embe menij etrafoiy.
Old Albanian — Introduction, Part 2 T“l‘
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Frang Bardhi

Dictionarium latino-epiroticum (1635)

Latin-Albanian dictionary, plus proverbs

Geg dialect
Includes a “Bluff your way into Albanian” for

travellers, incl. Turkish phrases
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Frang Bardhi, some travel phrases:

Mirese erée michoo.
= Miré se erdhe, mik-0. ‘Welcome, friend.’

Aaste cheio uéa ghi ve n Cruu?
= A ashté kéjo udha qi ve n Kri? ‘Is this the road going to Kruja?’

lo vellaa eharuechee largh.
= Jo, vélla, e harrueke larg. ‘No, brother, you have erred far.

I
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Frang Bardhi, some more travel phrases

Cu ve vellaa hoi? O0 qu ve 0 i Arbenesce
= Ku ve vella 0j? O: Ku ve, o i Arbéneshé?
‘Where do you go, oh brother?’ Or: ‘Where are you going, Albanian?’

Prei stamboli ndepelchiefte tine ot ghi aste mbi Ghielt.
= Prej Stambolli ndé pélgefté Tine Zot qi ashté mbi giellt.
‘To Istanbul, if it please Our Lord who is in heaven.’
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Pjetér Bogdani

Cuneus Prophetarum (1685)
‘Band of Prophets’

Archbishop of Skopje
Eastern Geg dialect

SCIVME NDRICIMIT, E SCIVME NDERSCIMIT
£OTIT €OTIT, TIM £0T PER NDEER, £OTIT

PIETER BOGDAN
ARGIVPESCKEPIT SCVPSE,

CVSCERINIT
) B, o e S T

8§ Vel nGVRIT bucuria,

\ ¢ANA figni Sut’ e nalee,

2 Chifkifc mbreda VENECHIA,
&b TEPESCTRCLVT muerMale.

First fully literary creation in Albanian D1e1£ e Vafcia¢’, ende Graa,

incl. Italian translation

| fcerbeme nde robij,
Tw kenduem achian’ faa,
Giut Semerat’i ckrij.

Aleffandr’ i Ma: Daring;
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E. ndoch Sauli fore Davidng;
Mb8ti Giudic Holoferne .
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The spelling of Bogdani

Bogdani’s alphabet is even more aligned with Italian:

<3> for /8/
<33> for /8/
<e> for /z/
<8> for [y/

<e> or <e> for /9/

<y> for /j/

<g> or <gh> for /g/

<g> or <gi> for /3/

<ch> or <chi> for /c/

<z> for /ts/, <c(i)> for /tf/
<z> for /dz/, <g(i)> for /d3/
<sc(i)> for /[/
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Da Lecce, the first linguist
# DIT TIONARIO

Francesco M. da Lecce Ltaliano Albanefe
ltalian-Albanian DI
dictionary (ms. 1702, BTRANCESCOMARI{L
published 2009) DA LECCE MIN:RIFOR:
MISSIONARIOD' a
E Prtfcttoﬁpolt:'
DI
MACEDONIA.

# %
A gt S s
P

I n Mucedonia Mano 'Pl'ﬂpl'l..d. oz
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A ES . % "‘J’" ¥ PR 5| b + :_
Kecréavictionabs ohtehiopasaisiidaniur,
we wektoua io jh;m@fm%,dr'af? maa
Fort,ve unaj, wect pes nqu.‘m,af:'innr eriz
Jargu ¢ grubend ¢ veblipdrareact ¢ Eamps -
i | Hnid oy o e
“F'J.‘n' 2 s Auvie. & peric d'rmrﬂ,;? ﬁli._"-
i fag llm.lp({" suse, fﬂ‘ﬁ:‘ﬂ prei meig Kis
k J@zl rara ua me r:'l'.l'ffg'ﬂﬂ ndes
Jewse Fraleee, Al Euna wder fu. Nde mus &
pa i:':'f uﬂnlg mite, f;’f. ¢e lurer, piz 1é misgtat
més c_gu“'f}faia * vt af une ‘Jr'.l._mh cusr kase gin
he:po per ida pa Succhiin ¢ djen dgfesiua
" me mape ﬁffﬁl r Jdl‘la: vitundiee fl:l: E
nde ‘d:"'n tf chi camden keee Dictionadr
\ie iﬂlll'.l'j.lﬁ_j:df;' becciemi, mas m'chiesc:
perié ti ¢ di uit vas fesctiv nabié neac me
nkgygaem giuhene cane, mbe giuhe favbe:
ne P Ende PdﬂptM'rmﬁ teriein fowsa ke :
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Da Lecce

Osservazioni
Grammaticali Nella
Lingua Albanese
(1716)

First published
grammar of Albanian

il y

DELLE SEMPLICI LETTERE

Dell’ Alfabeto Albano.

(il E Lettere appo gl’ Albanch fono 23. la figu-
ra delle quali ¢ la medefima che quella de

Latini, eccetto cinque , come nel feguente

Alfabeto (i moftra -

& a>bycrdyes f58, h i k515 m,

N5 03 Py Qs8> 555 Us Xy ¥5 25 Fs

F¥or s, A

Annotazioni delle Lettere particolari.

L Z Uefta figura hi valore di d, ¢ deve pronunziarfi con
la lingua trd demti v. g. giet, ciod , dicci. numero.
1. 22, Quefta figura , bench appaja la medefima con

quella di fopra : effendo perd radoppiata acquifta il fuo
valore , di fira greco, & arabo: ¢ deve pronunciarfi co-
me la lettera s , italiana, morficata perd td denti, ac-
cid facci alrs fuono , e per confeguenza altro fignifica-
to, come FFom . dico .

IIL ¥. Quefta figura apparc , che fia numero , ¢ pure ne carat-
teri albanefi ¢ una vocale : il fuo valore naturale fi &

A del-
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Pronomi Poffeffivi «
Sing. Il Mio, La Mia . LaCofz mis -
N.fenza art. Em. Mio,| Eme. Mia. Tem. Cofa mia.

N.coll’art.Emi. il Mio.]| Em&ja. la Mia. Temte. la Cofa mia.

G.Timit. del Mio.| Simefe.dellaMia.| Tim, dellaCola &c

D. Timit, alMio. | Simefe. allaMia. | Tim. allaCofa mia,

A.Temen. il Mio. | Temene. la Mia . Temte. la Cofz mia,

V.0Em. oOMio.| ¢ Eme. 6Mia. | 6Tem. o Cofamiz.

Abl. prei  Simi, t. | Prei fime, vel prei| Prei Simi dalla Cofa
dal mio. fimet dalla Mia. mia .

M. F.

Plur. Li Miei. Le Mie.

N. fenza art. Temii.  Miei . Temija - Mic.
N.coll’ars. Temiites li Mici | Temijat . le Mie.
Gen.  Temiiver. delli Mici | Temi| «  delle Mic
Dar.  Temiiver. alli Mici Temijaver . alle Mic.
Acc.  Temiite,  li Miei, Temijat . le Mic.

Voc. 6 Temii. 9 Miei . o Temija. ©Mie.
Abl,  prei femiifci » . dall| prei Semijafcy vel, ity dalle
Mici . M.

11 Plurale del Neutro come del Feminino .

Sing. 1! Tuo. LaTua. L Cofs tua-
N.fenzaare.$t. Tuo.| Tote. Tua. Tat. Cofa tua.
N.coll'ars. Wri.il&c| loteia. laTua. | Tawe. laCofa tua.
G. Tit. del Tuo.| Sfate « dellaTual Tice, dellaCofatua

! D. Tit. Sfate. D2 Tite.
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Luca Matranga

E mbsuame e kreshteré ‘Dottrina Christiana’ (1592)
Translated from Italian into Siculo-Albanian (Tosk).

Sample phrase:
original cu i da inazot cxeta te diétae urdeer?
paerpara nds ndmt tae viétaer é pastai...

translit. Ku i dha inézot kéta té dhjeté urdhér?
Pérpara ndé nomt té vjetér e pastaj...

English Where did Our Lord give these 10 commandments?
First in the Old Law and then...

Old Albanian — Introduction, Part 2
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Giulio Variboba

Ghiella e Shén Mériis Virghiér
‘The life of the Virgin St. Mary’ (1762)

Poem in Arbéresh dialect from Calabria
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GHIELL A
E

S$ MVYVRIIS

VIRGHIVR

Serusr mbe viers Arberift ca gre Prift pury §
Arbrres per ndeert afaj Regin e par fpafs
teatire divotrave , cia I":ju:n te chene
dogmn chench® nlrnun]:, ma Ilu.ln
Jeen cheach’ f&lmml
lru MANETES & C;!:muf i

mbr canghicll' ¢ mby gn'
ater fort chendimm) Ly-
1k Verarxe secea .

ROMM' MDCCLXIT.
Me LECENZ. Ty P MAISTRIT.
Seitrew Misffar cao Nefs,
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Faleminderit pér vémendjen tuaj!

Thank you for your attention!
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